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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evropusambandsins
og Island og Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu
i framkvaemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 18. september 2006 var radi Evropusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 akvordun
Evropubpingsins og radsins nr. 895/2006/EB fra 14. jini 2006 um ad koma a einfoldudu fyrirkomulagi
vid eftirlit med einstaklingum vid ytri landamarin & grundvelli einhlida vidurkenningar Tékklands,
Eistlands, Kypur, Lettlands, Lithaens, Ungverjalands, Moltu, Péllands, Sléveniu og Slovakiu
a tilteknum skilrikjum sem igildi landsbundinna vegabréfsaritana vegna gegnumferdar um
yfirradasvaedi peirra, sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evropusambandsins og lydveldid
Island og Konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingu i C-deild Stjéornartidinda nr.
21/2000. Breytingin 68ladist gildi ad pvi er Island vardar 18. september 2006.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 25. september 2006.

Valgerour Sverrisdottir.

Grétar Mar Sigurdsson.

Fylgiskjal.

AKVORDUN EVROPUPINGSINS OG RADSINS nr. 895/2006/EB
fra 14. juni 2006
um ad koma a einfoldudu fyrirkomulagi vid eftirlit med einstaklingum vio ytri landamarin a
grundvelli einhlida vidurkenningar Tékklands, Eistlands, Kypur, Lettlands, Lithaens, Ungverja-
lands, Moltu, Pollands, Sloveniu og Slovakiu a tilteknum skilrikjum sem igildi landsbundinna
vegabréfsaritana vegna gegnumferdar um yfirradasvaeoi peirra

EVROPUPINGID OG RAP EVROPUSAMBANDSINS HAFA,

med hlidsjon af stofnsattmala Evropubandalagsins, einkum 2. mgr. 62. gr.,
med hlidsjon af tillogu framkvemdastjérnarinnar,

i samremi vid malsmedferdina sem melt er fyrir um { 251. gr. sattmalans!,
og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1. Samkvemt 1. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra 2003 skulu adildarrikin, sem gerdust adilar ad
Evropusambandinu hinn 1. mai 2004, fella undir kvéd um vegabréfsaritun, fra peim degi,
rikisborgara peirra pridju landa sem talin eru upp i I. vidauka vid reglugerd radsins (EB)
nr. 539/2001 fra 15. mars 2001 par sem talin eru upp pridju 16nd, par sem rikisborgarar verda
ad hafa vegabréfsaritun til ad fara yfir ytri landameri adildarrikjanna, og pridju 16nd par sem
rikisborgararnir eru undanpegnir peirri kvod?2.

2. Samkvaemt 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra 2003 skulu akvadi Schengen-gerdanna um skilyrdi
og vidomidanir fyrir utgafu samraemdra vegabréfsaritana til stuttrar dvalar og akvedin um
gagnkvema vidurkenningu vegabréfsaritana og um jafngildi dvalarleyfa og vegabréfsaritana
einungis gilda i nyju adildarriki pegar radid hefur tekio akvordun par ad lutandi. Pau eru pé
bindandi fyrir pessi adildarriki fra og med adildardegi.

3. bvier gerd krafa um ad nyju adildarrikin gefi ut landsbundnar komuaritanir og vegabréfsaritanir
til gegnumferdar um yfirradasvaedi sin til rikisborgara pridju landa med samremda

1 Alit Evropupingsins fra 6. april 2006 (hefur enn ekki verid birt i Stjérnartidindum ESB) og akvérdun radsins fra 1. juni 2006.
2 Stjtio. EB L 81, 21.3.2001, bls. 1. Reglugerdinni var sidast breytt med reglugerd (EB) nr. 851/2005 (Stjtid. ESB L 141, 4.6.2005, bls. 3).
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10.

11.

12.

vegabréfsaritun eda vegabréfsaritun til langrar dvalar eda dvalarleyfi, sem gefin eru Ut i
adildarriki, par sem Schengen-gerdirnar hafa komid til framkvemda ad fullu, eda samberileg
skilriki sem hin nyju adildarrikin hafa gefid tt.

Handhafar skilrikja, sem gefin eru ut i adildarrikjum, par sem Schengen-gerdirnar hafa komid
til framkvaemda ad fullu, eda i nyju adildarrikjunum, skapa ekki ahattu fyrir nyju adildarrikin
par sem peir hafa sa@tt naudsynlegu eftirliti i 66rum adildarrikjum. Til ad fordast oréttmett
vidbotaralag i stjornsyslu nyju adildarrikjanna skal sampykkja sameiginlegar reglur sem heimila
nyju adildarrikjunum ad vidurkenna einhlida framangreind skilriki, sem igildi landsbundinna
vegabréfsaritana sinna, og koma a einféldudu fyrirkomulagi vid eftirlit med einstaklingum vid
ytri landamerin a grundvelli pessarar einhlida vidurkenningar.

Sameiginlegu reglurnar skulu gilda 4 adlogunartimabili til pess dags sem akvedinn verdur med
akvordun radsins eins og um getur 1 fyrstu undirgrein 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra 2003.
Vidurkenning skilrikja skal takmarkast vi0 gegnumferd um yfirradasvaedi eins eda fleiri
hinna nyju adildarrikja og skal ekki hafa ahrif & moguleika nyju adildarrikjanna til ad gefa
ut landsbundnar vegabréfsaritanir til stuttrar dvalar. Patttaka i hinu sameiginlega kerfi skal
vera valkvaed og ekki leggja a nyju adildarrikin neinar vidbotarskuldbindingar vid paer sem
skilgreindar eru i adildarlogunum fra 2003.

Sameiginlegu reglurnar skulu gilda um samremdar vegabréfsaritanir til stuttrar dvalar,
vegabréfsaritanir til langrar dvalar og dvalarleyfi, gefin ut i adildarrikjum par sem Schengen-
gerdirnar hafa komid til framkvemda ad fullu, og um vegabréfsaritanir til stuttrar dvalar,
vegabréfsaritanir til langrar dvalar og dvalarleyfi sem 6nnur ny adildarriki hafa gefid ut.
Uppfylla parf komuskilyrdin, sem melt er fyrir um i 1. mgr. 5. gr. reglugerdar Evrépupingsins
og radsins (EB) nr. 562/2006 fra 15. mars 2006 um setningu Bandalagsreglna um for folks yfir
landameri (Schengen-landamarareglnanna)?, ad undanskildu skilyrdi b-lidar 1. mgr. 5. gr., ad
pvi leyti sem med pessari akvordun er komid a fot fyrirkomulagi vid einhlida vidurkenningu nyju
adildarrikjanna & tilteknum skilrikjum, sem eru gefin ut i adildarrikjum, par sem Schengen-
gerdirnar hafa komid til framkvemda ad fullu, og samberilegum skilrikjum, sem 6nnur ny
adildarriki gefa ut, vegna gegnumferdar.

Par ed adildarrikin geta ekki fyllilega nad markmidum pessarar akvordunar, p.e. ad koma a
fyrirkomulagi vid einhlida vidurkenningu nyju adildarrikjanna & tilteknum skilrikjum sem énnur
adildarriki gefa Ut vegna gegnumferdar, og peim verdur betur nad a vettvangi Bandalagsins
vegna pess hve pessi akvordun er umfangsmikil og hefur viotek ahrif, er Bandalaginu heimilt
a0 sampykkja radstafanir i samremi vid dreifredisregluna eins og kvedid er & um i 5. gr.
sattmalans. Med akvordun pessari er ekki gengid lengra en naudsynlegt er til ad na pessu
markmidi i samrami vid medalhofsregluna eins og hin er sett er fram i framangreindri grein.
bessi akvordun telst ekki vera proun a akvaedum Schengen-gerdanna i skilningi samningsins
sem rad Evropusambandsins og 1ydveldid Island og Konungsrikid Noregur gerdu med sér
um patttdku pessara tveggja rikja i framkvemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna, par
ed henni er eingdngu beint til adildarrikja par sem Schengen-gerdirnar hafa ekki komid til
framkvemda ad fullu. Vegna samra@mingar og edlilegrar starfsemi Schengen-kerfisins tekur
pessi akvordun poé einnig til vegabréfsaritana og dvalarleyfa sem pridju 16nd gefa ut sem eru
patttakendur i framkvemd, beitingu og pbréun Schengen-gerdanna og par sem Schengen-
gerdirnar hafa komid til framkvaemda ad fullu, eins og 4 Islandi og i Noregi.

I samremi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar um sté8u Breska konungsrikisins og Irlands, sem
fylgir med sem vidauki vid sattmalann um Evropusambandid og stofnsattmala Evropubanda-
lagsins, taka pessi adildarriki ekki patt i sampykkt pessarar akvordunar.

[ samremi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar um stédu Danmerkur, sem fylgir med sem vidauki vid
sattmalann um Evrépusambandid og stofnsattmala Evropubandalagsins, tekur Danmork ekki
patt 1 sampykkt pessarar akvordunar.

3 Stjtio. ESB L 105, 13.4.2000, bls. 1.
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SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.

Med pessari akvordun er komid 4 einféldudu fyrirkomulagi vid eftirlit med einstaklingum vid
ytri landamerin, sem heimilar Tékklandi, Eistlandi, Kypur, Lettlandi, Lithaen, Ungverjalandi,
Moltu, Pollandi, Sloveniu og Slévakiu (hér a eftir kdllud nyju adildarrikin) ad vidurkenna einhlida,
sem igildi landsbundinna vegabréfsaritana sinna vegna gegnumferdar, skilrikin, sem um geturi 1.
mgr. 2. gr., og pau sem um getur i 3. gr. sem onnur ny adildarriki gefa ut til handa rikisborgurum
pridju landa sem falla undir kvod um vegabréfsaritun samkvaemt reglugerd (EB) nr. 539/2001.

Framkvaemd pessarar akvordunar hefur ekki ahrif 4 eftirlitid, sem hafa skal med einstaklingum
vid ytri landamerin i samremi vid 5.—13. gr. og 18.—19. gr. reglugerdar (EB) nr. 562/2006.

2. gr.
1. Nyju adildarriki er heimilt ad lita a eftirfarandi skilriki sem igildi landsbundinnar
vegabréfsaritunar sinnar vegna gegnumferdar, 6had rikisfangi handhafa:
i. ,samremda vegabréfsaritun®, sem um geturi 10. gr. samningsins um framkvaemd Schengen-
samkomulagsins,
il. ,,vegabréfsaritun til langrar dvalar®, sem um getur i 18. gr. samningsins um framkvaemd
Schengen-samkomulagsins,
iil. ,,dvalarleyfi® eins og fram kemur i IV. vidauka vid Sameiginlegu fyrirmelin til sendirada
og redisskrifstofa.
2. Akvedi nytt adildarriki ad beita pessari akvordun ber pvi ad vidurkenna 6l skilrikin, sem um
getur 1 1. mgr., 6had pvi hvada riki gaf skilrikin tt.

3. gr.

Sérhverju nyju adildarriki, sem beitir 2. gr., er auk pess heimilt ad vidurkenna landsbundnar
vegabréfsaritanir til stuttrar dvalar, vegabréfsaritanir til langrar dvalar og dvalarleyfi, sem gefin
eru ut i einu eda fleiri hinna nyju adildarrikja, sem igildi landsbundinnar vegabréfsaritunar sinnar
vegna gegnumferoar.

Pau skilriki, gefin tt af nyju adildarrikjunum, sem heimilt er ad vidurkenna i samrami vid pessa
akvordun, eru talin upp 1 vidaukanum.

4. gr.

Nyju adildarrikjunum er einungis heimilt ad vidurkenna skilriki sem igildi landsbundinna
vegabréfsaritana sinna vegna gegnumferdar ef gegnumferd rikisborgara pridja lands um
yfirradasvaedi nyja adildarrikisins eda -rikjanna varir ekki lengur en fimm daga.

Gildistimi skilrikjanna, sem um getur i 2. og 3. gr., skal nema peim tima sem gegnumferdin varir.

5. gr.
Sérhvert nytt adildarriki, sem akvedur ad beita pessari akvoroun, skal tilkynna pad
framkvemdastjorninni fyrir 1. agast 2006.
Framkvaemdastjornin skal birta upplysingarnar, sem nyju adildarrikin hafa tilkynnt, i
Stjornartidindum Evropusambandsins.

6. gr.
Akvordun pessi 68last gildi 4 tuttugasta degi eftir ad hun birtist i Stjérnartidindum Evrépu-
sambandsins.

Hun skal gilda fram ad peim degi sem akvedinn verdur med akvordun radsins sem sampykkja
ber samkvaemt fyrstu undirgrein 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra 2003.



Nr. 44 25. september 2006
) 7. gr.
Akvordun pessari er beint til Tékklands, Eistlands, Kypur, Lettlands, Lithaens, Ungverjalands,

Moltu, Pollands, Sléveniu og Slévakiu.

Gjort i Strassborg 14. juni 2006.

Fyrir hond Evrépupingsins, Fyrir hond rddsins,
J. BORRELL FONTELLES H. WINKLER
forseti. forseti.
VIDAUKI
Skra yfir skilriki sem nyju adildarrikin gefa tt
TEKKLAND
Vegabréfsaritanir
—  Vizum k pobytu do 90 dnt —  (vegabréfsdritun til stuttrar dvalar)
—  Vizum k pobytu nad 90 dnit —  (vegabréfsdritun til langrar dvalar)
— Diplomatické vizum —  (vegabréfsdritun { diplomatiskt vegabréf)
—  Zvlastni vizum —  (sérstok vegabréfsdritun)
Dvalarleyfi

— Priikaz o povolen{ k pfechodnému pobytu (tfmabundid dvalarleyfisskirteini)*
— Prikaz o povoleni k trvalému pobytu (busetuleyfisskirteini)

KYPUR
Oeswonoelg (Vegabréfsdritanir)
—  Behgnon Oéhevong — Katnyopia B (vegabréfsaritun til gegnumferdar — B-flokkur)
—  Behonon ywo magapovi) Poayelog didorelag — Katnyogia I (vegabréfsdritun til stuttrar dvalar — C-flokkur)
— Opadw Bedonon — Katnyopleg B nou I' (vegabréfsdritun fyrir hop — B- og C-flokkur)

Adereg mopapovic (Dvalarleyfi)
— TTpoowewvn ddero mapapovilg (amaoyoinon, emoxrémmg, portntrg) Timabundid dvalarleyfi
(vegna atvinnu, heimséknar, ndms)
— Adeio eloddov (amaoydinon, portntic) Komuleyfi (vegna atvinnu, ndms)
— Adewa petavdotevong (uovipn Gdewa) Innflytjendaleyfi (varanlegt leyfi)

EISTLAND
Vegabréfsaritanir
— Transiitviisa, litk B (vegabréfsaritun til gegnumferdar, B-flokkur)
— Liihiajaline viisa, liik C (vegabréfsaritun til stuttrar dvalar, C-flokkur)
— Pikaajaline viisa, liik D (vegabréfsdritun til langrar dvalar, D-flokkur)

Dvalarleyfi
— Téhtajaline elamisluba (timabundid dvalarleyfi til allt ad fimm é&ra)
— Alaline elamisluba (busetuleyfi)

LETTLAND
Vegabréfsaritanir
— Latvijas viza — Kategorija B (vegabréfsaritun til gegnumferdar)
— Latvijas viza — Kategorija C (vegabréfsaritun til stuttrar dvalar)
— Latvijas viza — Kategorija D (vegabréfsaritun til langrar dvalar)

4 Sama gerd skilrikja fyrir 611 afbrigdi med peim gildistima sem er tilgreindur & midanum.
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Dvalarleyfi
— Pastavigas uzturéSanas atlauja (gefid 1t fyrir 1. maf 2004) (busetuleyfi)
— UzturéSanas atlauja (gefid it frd og med 1. mai 2004) (dvalarleyfi, annadhvort timabundid dvalarleyfi
eda busetuleyfi)
— Nepilsona pase (ttlendingavegabréf)

LITHAEN
Vegabréfsaritanir
— Tranzitiné viza (B) (vegabréfsaritun til gegnumferdar (B))
— Trumpalaiké viza (vegabréfsaritun til stuttrar dvalar)
— Ilgalaiké viza (vegabréfsaritun til langrar dvalar)

Dvalarleyfi
— Europos Bendrijy valstybés narés pilieCio leidimas gyventi (dvalarleyfi fyrir rikisborgara adildarrikis
EB)
— Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje (bisetuleyfi { Lydveldinu Lithaen)
— Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje (timabundid dvalarleyfi i Lydveldinu Lithden,
gildistimi fra einu til fimm ara)

UNGVERJALAND
Vegabréfsaritanir
— Rovid id6tartamu beutazovizum (vegabréfsaritun til stuttrar dvalar)
— Tartézkodasi vizum (vegabréfsaritun til langrar dvalar)

Dvalarleyfi

— Humanitarius tartézkodasi engedély (dvalarleyfi af manntidardstedum (i formi skirteinis) — dsamt
rikisvegabréfi)

— Tartézkodasi enged€ly (dvalarleyfi (i formi skirteinis) — dsamt rikisvegabréfi med faerslu 16gbaers
yfirvalds sem heimilar handhafa pess fleiri en eina komu og dvol, gildir ad hamarki til fjogurra dra)

— Tartézkodasi engedély (dvalarleyfi (i formi sjalflimandi mida) — fest 4 rikisvegabréf, gildir ad
hamarki til fjogurra dra)

— Bevandoroltak részére kiadott személyazonosito igazolvany (kennivottord, gefid tt til innflytjenda
— dsamt rikisvegabréfi sem tilgreinir ttgafu kennivottordsins)

— Letelepedési engedély (busetuleyfi (i formi skirteinis) — dsamt rikisvegabréfi par sem fram kemur
réttur viokomandi til fastrar bisetu, gefid it til 6akvedins tima, gildistimi skilrikjanna er fimm ar)

— Letelepedettek részére kiadott tartézkodasi engedély (dvalarleyfi, gefid tt til adila med fasta busetu
(i formi sjalflimandi mida) — fest a rikisvegabréf, gildir ad hamarki { fimm ar)

Skilriki, gefin ut til starfsmanna sendiskrifstofa og redisskrifstofa, sem gilda
sem dvalarleyfi

— Igazolvany diplomdciai képvisel6k €s csaladtagjaik részére (sérstakt skirteini fyrir diplomata og
adstandendur peirra (kennivottord diplomata))

— Igazolvany konzuli képviselet tagjai és csaladtagjaik részére (sérstakt skirteini fyrir starfsmenn
redisskrifstofa og adstandendur peirra (kennivottord rediserindreka)

— Igazolvany diplomadciai képviselet igazgatdsi €s miiszaki személyzete €s csalddtagjaik részére
(sérstakt skirteini fyrir pa sem vinna skrifstofu- eda teknistorf 1 sendiskrifstofum og adstandendur
peirra)

— Igazolvany diplomaciai képviselet kisegitd személyzete, hdztartdsi alkalmazottak és csalddtagjaik
részére (sérstakt skirteini fyrir pjonustustarfsfolk sendiskrifstofa og félk i einkapjonustu og
adstandendur beirra)

MALTA
Vegabréfsaritanir
— Vizi ta’ tranzitu (til ekki lengri tima en fimm daga)
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— Vizi ghal perjodu qasir jew vizi ta’ l-ivvjaggar (vegabréfsdritun fyrir eina eda fleiri komur)

— Vizi ghal perjodu twil (veitir rikisborgurum bridju landa, sem 6ska eftir a0 koma inn 4 yfirrddasvaoi
Moltu af 60rum dstedum en sem innflytjendur, rétt til heimséknar sem varir lengur en 90 daga)

— Vizi ta’ Grupp (dvol { allt ad 30 daga)

POLLAND
Vegabréfsdritanir

— Wiza wjazdowa W (komudritun, gildir { allt ad eitt ar)

— Wiza pobytowa krétkoterminowa C (vegabréfsdritun til stuttrar dvalar, dvol { allt ad prja ménudi,
gildir { allt ad fimm dr en yfirleitt til eins 4rs)

— Wiza pobytowa dtugoterminowa D (vegabréfsdritun til langrar dvalar, dvol { allt ad eitt ar, gildir { allt
ad fimm dr, en yfirleitt til eins 4rs)

— Wiza dyplomatyczna D/8 (vegabréfsdritun { diplomatiskt vegabréf, dvol { allt ad prjd médnudi 4 sex
madnada timabili, gildir { allt ad fimm ar, en yfirleitt til sex mdnada)

— Wiza stuzbowa D/9 (pjénustuvegabréfsaritun, dvol { allt ad prjd mdnudi 4 sex madnada timabili, gildir
i allt ad fimm 4r, en yfirleitt til sex mdnada)

— Wizakurierska D/10 (vegabréfsdritun til stjérnarpdstbera,dvol {alltad 10 daganemaalpjédasamningar
kvedi 4 um annad, gildir { allt ad sex manudi)

Dvalarleyfi

— Karta pobytu (dvalarleyfisskirteini, tr ,,KP“-r6dinni, sem gefin var ut fra 1. juli 2001 til 30. april
2004, og tr ,,PL“-rodinni, sem gefin var 1t frd og med 1. mai 2004, gildir { allt ad 10 4r, gefid ut
til dtlendinga sem veitt hefur verid dvalarleyfi til tiltekins tima, leyfi til ad setjast ad, réttarstada
fléttamanns eda leyfi fyrir umborinni dvol (permit for tolerated stay). ,,PL“-r6din er einnig gefin tt
til dtlendinga sem hafa fengid dvalarleyfi til langrar dvalar (long-term residence permit))

— Karta statego pobytu (leyfi til ad setjast ad, tr ,,XS“-rodinni, gefid 1t fyrir 30. jini 2001, gildir { allt
ad 10 4r, gefid ut til utlendinga sem veitt hefur verid leyfi til ad setjast ad, sidasta skirteinio { pessari
160 fellur dr gildi 29. jini 2011)

SLOVENIA
Vegabréfsdritanir
— Vizum za vstop (komudritun)
— Vizum za kratkoro¢no bivanje C (vegabréfsdritun til stuttrar dvalar)
— Vizum za daljSe bivanje D (vegabréfsaritun til langrar dvalar)

Dvalarleyfi
— Dovoljenje za stalno prebivanje (bisetuleyfi)
— Dovoljenje za zacasno prebivanje (timabundid dvalarleyfi, gildir ad hdmarki til eins 4rs nema melt
sé fyrir um annad { dtlendingalogum Sléveniu)
— Diplomatska izkaznica (kennivottord diplémata)
— Konzularna izkaznica (kennivottord rediserindreka)
— Konzularna izkaznica za Castne konzularne funkcionarje (kennivottord kjorradismanna)
— SluZzbena izkaznica (opinbert kennivottord)

SLOVAKIA
Vegabréfsdritanir
— Krdtkodobé vizum (vegabréfsdritun til stuttrar dvalar)
— Dlhodobé vizum (vegabréfsdritun til langrar dvalar)
— Diplomatické vizum (vegabréfsaritun { diplématisk vegabréf)
— Osobitné vizum (sérstok vegabréfsaritun)

Dvalarleyfi
— Povolenie na prechodny pobyt (timabundid dvalarleyfi)
— Povolenie na trvaly pobyt (busetuleyfi)
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Cestovné doklady — Ferdaskilriki
— Cudzinecky pas (ttlendingavegabréf)
— Cestovny doklad podl’a Dohovoru z 28. jila 1951 (ferdaskilriki — samkvemt samningi frd 28. juli
1951)
— Cestovny doklad podl’a Dohovoru z 28. septembra 1954 (ferdaskilriki — samkvamt samningi fra
28. september 1954)
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DECISION NO 895/2006/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL
of 14 June 2006
introducing a simplified regime for the control of persons at the external borders based on the
unilateral recognition by the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia of certain documents as equivalent to their national visas
for the purposes of transit through their territories

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular Article
62(2) thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Acting in accordance with the procedure laid down in Article 251 of the Treaty!,

Whereas:

1. Pursuant to Article 3(1) of the 2003 Act of Accession, the Member States which acceded to
the Union on 1 May 2004 are required from that date to subject to a visa obligation nationals
of the third countries listed in Annex I to Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March
2001 listing third countries whose nationals must be in possession of visas when crossing the
external borders and those nationals who are exempt from that requirement?.

2. Pursuant to Article 3(2) of the 2003 Act of Accession, the provisions of the Schengen acquis
on the conditions and criteria for issuing short-term uniform visas, as well as the provisions on
mutual recognition of visas and on the equivalence between residence permits and visas, only
apply in the new Member States after adoption of a Council decision to that effect. However,
they are binding on those Member States from the date of accession.

3. New Member States are therefore required to issue national visas for entry or transit through
their territory to third-country nationals holding a uniform visa or long-stay visa or residence
permit issued by a Member State fully implementing the Schengen acquis or a similar docu-
ment issued by other new Member States.

4. The holders of documents issued by Member States fully implementing the Schengen acquis
and new Member States, do not represent any risk for the new Member States as they have
been subject to all necessary controls by other Member States. In order to avoid impos-
ing unjustified additional administrative burdens on the new Member States, common rules
should be adopted authorising the new Member States unilaterally to recognise those docu-
ments as equivalent to their national visas and to establish a simplified regime for the controls
of persons at the external borders based on that unilateral equivalence.

5. The common rules should apply for a transitional period, until the date to be determined in
a Council decision as referred to in the first subparagraph of Article 3(2) of the 2003 Act of
Accession.

6. The recognition of a document should be limited to the purpose of transit through the terri-
tory of one or more new Member States and should not affect the possibility of new Member
States to issue national visas for a short-term stay. Participation in the common system should
be optional and should not entail the imposition of additional obligations on the new Member
States as defined by the 2003 Act of Accession.

7. The common rules should apply to short-term uniform visas, long-stay visas and residence
permits issued by Member States fully implementing the Schengen acquis and to short-term
visas, long-term visas and residence permits issued by other new Member States.

8. The entry conditions laid down in Article 5(1) of Regulation (EC) No 562/2006 of the
European Parliament and of the Council of 15 March 2006 establishing a Community Code
on the rules governing the movement of persons across borders (Schengen Borders Code)?
have to be fulfilled, with the exception of the condition laid down in Article 5(1)(b) thereof,

1 Opinion of the European Parliament of 6 April 2006 (not yet published in the Official Journal) and Council Decision of 1 June 2006.
2 OJL81,21.3.2001, p. 1. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 851/2005 (OJ L 141, 4.6.2005, p. 3).
3 OJL 105, 13.4.2006, p. 1.
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insofar as this Decision sets up a regime of unilateral recognition by new Member States
of certain documents issued by Member States fully implementing the Schengen acquis and
similar documents issued by other new Member States for the purpose of transit.

9. Since the objective of this Decision, namely the introduction of a regime of unilateral recog-
nition by new Member States of certain documents issued by other Member States for the
purpose of transit, cannot be achieved sufficiently by Member States and can therefore, by
reason of the scale and effects of this Decision, be better achieved at Community level, the
Community may adopt measures, in accordance with the principle of subsidiarity as set out in
Article 5 of the Treaty. In accordance with the principle of proportionality, as set out in that
Atrticle, this Decision does not go beyond what is necessary in order to achieve this objective.

10. This Decision does not constitute a development of the provisions of the Schengen acquis
within the meaning of the Agreement concluded by the Council of the European Union and
the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning those two States’ asso-
ciation with the implementation, application and development of the Schengen acquis, as
it is addressed only to Member States that do not yet fully implement the Schengen acquis.
However, for the coherence and proper functioning of the Schengen system, this Decision
also covers visas and residence permits issued by third countries associated with the imple-
mentation, application and development of the Schengen acquis and fully implementing the
Schengen acquis, such as Iceland and Norway.

11. In accordance with Articles 1 and 2 of the Protocol on the Position of the United Kingdom
and Ireland annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the
European Community, those Member States are not taking part in the adoption of this
Decision.

12. In accordance with Articles 1 and 2 of the Protocol on the Position of Denmark, annexed
to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing the European Community,
Denmark is not taking part in the adoption of this Decision,

HAVE ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

This Decision introduces a simplified regime for the control of persons at the external borders
whereby the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia (hereinafter referred to as the new Member States) may recognise unilat-
erally as equivalent to their national visas for the purpose of transit the documents referred to in
Article 2(1) and those referred to in Article 3 issued by other new Member States to third-country
nationals subject to a visa obligation pursuant to Regulation (EC) No 539/2001.

The implementation of this Decision shall not affect the checks to be carried out on persons
at the external borders in compliance with Articles 5 to 13 and 18 to 19 of Regulation (EC) No
562/2006.

Article 2
1. A new Member State may consider as equivalent to its national visa, for the purpose of transit,
the following documents, irrespective of the nationality of the holders:
(1) a,uniform visa®“ as referred to in Article 10 of the Convention implementing the Schengen
Agreement;
(ii) a,long-stay visa“ as referred to in Article 18 of the Convention implementing the Schengen
Agreement;
(iii) a ,,residence permit” as included in Annex IV to the Common Consular Instructions.
2. If a new Member State decides to apply this Decision, it shall recognise all the documents
referred to in paragraph 1, regardless of which State issued the document.
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Article 3
Any new Member State that applies Article 2 may, in addition, recognise national short-term
visas, long-term visas and resident permits issued by one or more other new Member States as
equivalent to its national visa for the purpose of transit.
The documents issued by new Member States which may be recognised pursuant to this Decision
are listed in the Annex.

Article 4
New Member States may only recognise documents as equivalent to their national visas for
the purpose of transit, if the duration of the transit by the third-country national through the
territory of the new Member State(s) does not exceed five days.
The period of validity of the documents referred to in Articles 2 and 3 shall cover the duration
of the transit.

Article 5
Any new Member State that decides to apply this Decision shall notify the Commission thereof
by 1 August 2006.
The Commission shall publish the information communicated by the new Member States in the
Official Journal of the European Union.

Article 6
This Decision shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the
Official Journal of the European Union.
It shall apply until the date to be determined by the Council decision adopted pursuant to the
first subparagraph of Article 3(2) of the 2003 Act of Accession.

Article 7
This Decision is addressed to the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia.

Done at Strasbourg, 14 June 2006.
For the European Parliament For the Council

The President The President
J. Borrell Fontelles H. Winkler
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ANNEX
List of documents issued by new Member States

CZECH REPUBLIC
Visas
— Vizum k pobytu do 90 dnii — (short-stay visa)
— Vizum k pobytu nad 90 dnd — (long-stay visa)
— Diplomatické vizum — (diplomatic visa)
— Zvlastni vizum — (special visa)

Residence Permits
— Priikaz o povoleni k pfechodnému pobytu (temporary residence permit card)*
— Prikaz o povoleni k trvalému pobytu (permanent residence permit card)

CYPRUS
Bezmemoelg (Visas)
—  Oemgnon duehevong — Koatnyopio B (transit visa — type B)
—  BOemgnon ywo mogopovi Poayeliog dudoxelag — Katnyopia I' (short-stay visa — type C)
—  Opoadwn) Bemwonon — Katnyopleg B xow I' (group visa — type B and C)

Adeteg mopapovic (Residence permits)
— TTpoowuvi ddera magapovig (amooyOAnon, emonrémtng, portntrg) Temporary residence per-
mit (employment, visitor, student)
- Adewn e106d0v (amaoydinom, portntic) Entry permit (employment, student)
- Adewn petavdotevong (poviun Gdewer) Immigration permit (permanent permit)

ESTONIA
Visas
— Transiitviisa, liitk B (transit visa, type B)
— Liihiajaline viisa, liik C (short-term visa, type C)
— Pikaajaline viisa, liik D (long-term visa, type D)

Residence permits
— Téhtajaline elamisluba (temporary residence permit — up to five years)
— Alaline elamisluba (permanent residence permit)

LATVIA
Visas
— Latvijas viza — Kategorija B (transit visa)
— Latvijas viza — Kategorija C (short-stay visa)
— Latvijas viza — Kategorija D (long-stay visa)

Residence permits
— Pastavigas uzturéSanas atlauja (issued before 1 May 2004) (permanent residence permit)
— UzturéSanas atlauja (issued since 1 May 2004) (residence permit; for either temporary or permanent
residence)
— Nepilsona pase (alien’s passport)

LITHUANIA
Visas
— Tranzitiné viza (B) (transit visa (B))
— Trumpalaiké viza (short-stay visa)
— Ilgalaiké viza (long-stay visa)

4 Same type of document for all variants with the validity indicated on the sticker.
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Residence permits
— Europos Bendrijy valstybés narés pilieCio leidimas gyventi (residence permit for a national of an
EC Member State)
— Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje (permanent residence permit in the Republic of
Lithuania)
— Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje (temporary residence permit in the Republic of
Lithuania; validity ranging from one to five years)

HUNGARY
Visas
— ROvid id6tartamu beutazévizum (short-stay visa)
— Tartézkoddsi vizum (long-stay visa)

Residence permits

— Humanitdrius tartézkoddsi engedély (humanitarian residence permit (card form) — accompanied
by a national passport)

— Tartézkoddsi engedély (residence permit (card form) — accompanied by a national passport with
the entry of the competent authority in it entitling its holder to multiple entry and stay, valid for a
maximum period of four years)

— Tartézkoddsi engedély (residence permit (sticker form) — affixed to a national passport, valid for
a maximum period of four years)

— Bevandoroltak részére kiadott személyazonositd igazolvany (identity card issued to immigrants —
accompanied by a national passport which indicates the issue of the identity card)

— Letelepedési engedély (permanent residence permit (card form) — accompanied by a national
passport which indicates the right of permanent residence, issued for an indefinite period of time,
validity of the document is five years)

— Letelepedettek részére kiadott tartézkodasi engedély (residence permit issued to permanent resi-
dents (sticker form) — affixed to a national passport, valid for a maximum period of five years)

Documents issued to members of diplomatic missions and consular posts
and equivalent to residence permits

— Igazolvany diplomdaciai képvisel6k és csalddtagjaik részére (special certificate for diplomats and
members of their family (diplomat’s identity card))

— Igazolvany konzuli képviselet tagjai €s csaladtagjaik részére (special certificate for members of
consular posts and members of their family (consular identity card))

— Igazolvéany diplomadciai képviselet igazgatdsi és miiszaki személyzete és csaladtagjaik részére (spe-
cial certificate for members of the administrative and technical staff of diplomatic missions and
members of their family)

— Igazolvéany diplomdciai képviselet kisegitd személyzete, hdztartasi alkalmazottak és csaladtagjaik
részére (special certificate for the service staff of the diplomatic missions, private servants and
members of their family)

MALTA
Visas
— Vizi ta’ tranzitu (does not exceed five days)
— Vizi ghal perjodu qasir jew vizi ta’ l-ivvjaggar (one or multiple-entry visas)
— Vizi ghal perjodu twil (entitles third-country nationals who seek to enter the national territory of
Malta, for reasons other than immigration, to pay a visit which exceeds 90 days)
— Vizi ta’ Grupp (stay up to 30 days)

POLAND
Visas
— Wiza wjazdowa W (entry visa, valid for up to one year)
— Wiza pobytowa krétkoterminowa C (short-stay visa, stay up to three months, valid for up to five
years, but usually for one year)
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— Wiza pobytowa dlugoterminowa D (long-stay visa, stay up to one year, valid for up to five years,
but usually for one year)

— Wiza dyplomatyczna D/8 (diplomatic visa, stay up to three months within a six-month period, valid
for up to five years, but usually for six months)

— Wiza stuzbowa D/9 (service visa, stay up to three months within a six-month period, valid for up
to five years, but usually for six months)

— Wiza kurierska D/10 (Diplomatic courier visa, stay up to 10 days unless regulated otherwise by
international agreements; valid up to six months)

Residence permits

— Karta pobytu (residence card, ,,KP* series issued from 1 July 2001 to 30 April 2004 and ,,PL* series
issued as from 1 May 2004; valid up to 10 years, issued to aliens who have obtained a residence
permit for a fixed period, a permit to settle, refugee status, a permit for tolerated stay; ,,PL* series
is also issued to aliens who have obtained a long-term residence permit)

— Karta statego pobytu (permit to settle, ,,XS* series issued before 30 June 2001; valid for up to 10
years, issued to aliens who have obtained a permit to settle; the last card of this edition will expire
on 29 June 2011)

SLOVENIA
Visas
— Vizum za vstop (entry visa)
— Vizum za kratkoro¢no bivanje C (short-stay visa)
— Vizum za daljSe bivanje D (long-stay visa)

Residence permits

— Dovoljenje za stalno prebivanje (permanent residence permit)

— Dovoljenje za zaCasno prebivanje (temporary residence permit; validity of maximum one year
unless otherwise stipulated by the Slovenian Aliens Act)

— Diplomatska izkaznica (diplomatic identity card)

— Konzularna izkaznica (consular identity card)

— Konzularna izkaznica za Castne konzularne funkcionarje (consular identity card for Honorary
Consuls)

— SluZbena izkaznica (official identity card)

SLOVAKIA
Visas
— Kratkodobé vizum (short-stay visa)
— Dlhodobé vizum (long-stay visa)
— Diplomatické vizum (diplomatic visa)
— Osobitné vizum (special visa)

Residence permits
— Povolenie na prechodny pobyt (temporary residence permit)
— Povolenie na trvaly pobyt (permanent residence permit)

Cestovné doklady — Travel documents
— Cudzinecky pas (alien’s passport)
— Cestovny doklad podl'a Dohovoru z 28. jila 1951 (travel document — Convention of 28 July 1951)
— Cestovny doklad podl'a Dohovoru z 28. septembra 1954 (travel document — Convention of 28
September 1954)

C-deild — Utgafud.: 17. oktober 2016
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